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WICHTIGE NUMMERN / IMPORTANT NUMBERS /
NUMERI IMPORTANTI

Sanitatsnotruf 144

REGA 1414

Polizei 117

Klinik Gut, Telefon +41 81 836 34 34

Spital Oberengadin, Telefon +41 81 851 81 11
Fundbiiro Bergbahnen, Telefon +41 81 830 00 00

WELTWEIT GROSSTES WINTERSPORTVERMACHTNIS
Bewegen Sie sich auch im Sommer mit unserer Augmented
Reality App auf den Spuren des weltweit grossten Winter-
sportvermachtnisses. Zwei Olympische Winterspiele und
fiinf FIS Alpine Skiweltmeisterschaften hat bisher weltweit
nur die Corviglia zu bieten.

THE WORLD'S GREATEST WINTER SPORTS LEGACY
Make the most of the world's greatest winter sports legacy
with our Augmented Reality App in summer, too. Indeed,
only the Corviglia has been able to offer two Winter Olym-
pics and five FIS Alpine World Ski Championships.

LA PIU GRANDE EREDITA SPORTIVA AL MONDO
Muovetevi anche in estate sulle orme della piu grande ere-
dita sportiva al mondo con la nostra Augmented Reality
App. Due olimpiadi invernali e cinque campionati mondiali
di sci alpino FIS, al mondo la puo infatti offrire sinora solo
il Corviglia.

WINTER 2019/ 20
SEASON OPENING
30.11.2019

FLOW TRAILS
FLOW TRAILS
FLOW TRAILS

El OLYMPIA / CORVIGLIA FLOW TRAIL

Mit Steilwandkurven, Pumptracks, Kamelbuckeln und
Hochgeschwindigkeitspassagen verspricht dieser Flow
Trail entlang der Olympia-Piste vielseitigen Abfahrtsspass
fiir versierte Freerider, Hobbybiker und sportliche Familien.

OLYMPIA / CORVIGLIA FLOW TRAIL

With steep banking curves, pump tracks, camel humps
and high-speed passages, this flow trail along the “Olym-
pia” piste offers lots of downhill fun for seasoned freerid-
ers, hobby bikers and sports-minded families.

OLYMPIA / CORVIGLIA FLOW TRAIL

Con curve a strapiombo, pumptrack, gobbe e passaggi a
tutta velocita, questo flow trail lungo la pista «Olympia»
promette grande divertimento per freerider esperti e biker
amatoriali, oltre che per famiglie sportive.

E WM FLOW TRAIL

Der WM Flow Trail fiihrt entlang der WM-Piste von der
Bergstation Corviglia durch das atemberaubende Hohen-
panorama. Auf die neuartige 360° Kurve folgt der flowige
Abfahrts-Pumptrack, welcher harmonisch in das Land-
schaftsbild eingearbeitet wurde.

WM FLOW TRAIL

The WM Flow Trail runs alongside the “WM" piste from the
Corviglia mountain station through the stunning high-alti-
tude panorama. The new 360° turn gives way to the fast-
flowing downhill pump-track, harmoniously integrated into
the surrounding landscape.

WM FLOW TRAIL

I WM Flow Trail conduce lungo la pista «WM» dalla stazio-
ne a monte del Corviglia in un panorama mozzafiato di alta
montagna. Sulla nuova curva a 360° si snoda il pumptrack
con flow della discesa, inserito armoniosamente nel pa-
esaggio.

E FOPPETTAS FLOW TRAIL

Der Foppettas Flow Trail oberhalb Champfér garantiert
Vergniigen in voller Fahrt. Beim Befahren des Flow Trails
stehen der «Flow» und der Spassfaktor im Vordergrund.

FOPPETTAS FLOW TRAIL

The Foppettas flow trail above Champfer guarantees high-
speed fun with all the focus on the flow factor and your
sheer enjoyment.

FOPPETTAS FLOW TRAIL

Il Foppettas Flow Trail sopra Champfeér garantisce diverti-
mento a tutta velocita. Centrali in questo Flow Trail sono il
«Flow» e il fattore divertimento.

I BIKE SKILL PARK
Fiir erste Moves auf dem Bike, direkt bei der quattro BAR
auf Corviglia.

BIKE SKILL PARK
Practise your first moves on your bike, right next to the
quattro BAR on the Corviglia.

BIKE SKILL PARK
Per i primi moves in mountain bike, direttamente accanto
al quattro BAR sul Corviglia.

MOUNTAINBIKE TRANSPORT

Warum nicht mal ganz hoch hinaus? Fiir die erste Etap-
pe etwas kiirzer treten und sich zum Ausgangspunkt des
Bike-Abenteuers bringen lassen. Die Bergbahnen fiihren
direkt in den siebten Bikerhimmel.

MOUNTAIN BIKE TRANSPORT

Spare energy and proceed directly to the fun part! The
mountain railways support this motto, and offer taxi ser-
vice to worthwhile starting Points.

TRASPORTO MOUNTAIN BIKE
Per risparmiare forze e arrivare direttamente alla fonte
dello svago! Gli impianti agevolano questo proposito gra-
zie a un servizio navetta che porta agli stupendi punti di
partenza degli itinerari per MTB.

BIKE SCHOOL ENGADIN

Die Bike School Engadin bietet lhnen professionelle und
ortskundige Bike Guides und ein attraktives Flow Days-
Wochenprogramm. Fiir Einsteiger bis Profi ist fiir jeden das
Richtige dabei.

BIKE SCHOOL ENGADIN

The Bike School Engadin offers professional, locally ex-
perienced bike guides and an attractive Flow Days weekly
programme. Adapted for all riders, from beginners to more
experienced.

BIKE SCHOOL ENGADIN

La Bike School Engadin vi offre bike guide professionali
e pratiche del posto nonché un interessante programma
settimanale Flow Days. Dai principianti ai professionisti,
c'e 'offerta giusta per tutti.

BIKE-VERMIETUNG

Chantarella

29.6.-20.10.2019 / Telefon +41 81 838 77 77

Auf Chantarella konnen Sie die neusten Bikes und Ausriis-
tungen mieten und testen. Gonnen Sie sich zwischendurch
eine Verschnaufpause in der ALTO BAR gleich nebenan.

Talstation Signalbahn
8.6.-13.10.2019 / Telefon +41 81 838 77 77
Bike mieten und nebenan auf dem Pumptrack testen.

BIKE RENTAL

Chantarella

29.6.-20.10.2019 / Telephone +41 81 838 77 77

On Chantarella you can hire and test the latest in bikes and
cycling equipment. While you are there, do treat yourself to
a break at the ALTO BAR right next door.

Valley station of the Signalbahn cable car
8.6.-13.10.2019 / Telephone +41 81 838 77 77

Rent your bike and put it to the test on the pump track
next door.

NOLEGGIO MTB

Chantarella

29.6.-20.10.2019 / Telefono +41 81 838 77 77

Sul Chantarella potete noleggiare e provare bike e attrez-
zature all'ultimo grido. Concedetevi una pausa nell'insolito
ALTO BAR [i accanto.

Stazione a valle Funivia Signal
8.6.-13.10.2019 / Telefono +41 81 838 77 77

Noleggiare la mountain bike e provarla sul pumptrack i
accanto.

H TROTTINETT

Mieten Sie an der Bergstation Celerina-Marguns ein Trotti-
nett und geniessen Sie eine rasante Abfahrt nach Celerina.
Nicht geeignet fiir Kinder unter 1,20 Meter Korpergrosse.
Datum/ Giiltigkeit: 29.6.-13.10.2019

Eine Fahrt (max. eine Stunde) CHF 15

Jede weitere Stunde CHF 10

Preise exklusive Bahnfahrt, keine Reservation mdglich.

SCOOTER

Hire a scooter at the Celerina-Marguns mountain cable car
station and enjoy a thrilling downhill ride to Celerina.

Not suitable for children under 1.20 metres in hight.
Date/validity: 29.6.-13.10.2019

One ride (max. 1 hour): CHF 15

Every additional hour (or part thereof): CHF 10

Prices excl. railway/cableway travel; no reservations
possible.

MONOPATTINO

Noleggiate alla stazione a monte di Celerina-Marguns un
monopattino e godetevi la discesa a tutta velocita fino
a Celerina. Non adatto a bambini di statura inferiore a
1,20 metri.

Data/validita: 29.6.-13.10.2019

Un giro (max. un‘ora) CHF 15

Ogni ulteriore ora o frazione CHF 10

Prezzi impianto di risalita escluso, non & possibile
prenotare.
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6 SCHELLENURSLIWEG

Der beschilderte Weg fiihrt von Salastrains zur Heidihiitte
und hinab nach St. Moritz Dorf. Ein Familienerlebnis, ins-
piriert vom bekannten Schweizer Kinderbuch.

« Schwierigkeit: leicht, kinderwagentauglich

+ Lange: 2,3 km / Wanderzeit: ca. 45 Minuten

+ Hohendifferenz: 1 m Aufstieg, 208 m Abstieg

SCHELLENURSLI TRAIL

This signposted trail ist inspired by the Schellenursli tale.
It leads from Salastrains via the Heidi cabin to St. Moritz
Dorf, through scenery like thatin the children’s picture book.
« Difficulty: easy, suitable for buggies

+ Distance: 2.3 km / Duration: 0.75 h

« Vertical hight: 1 m ascent, 208 m descent

VIA DI SCHELLENURSLI

Il sentiero illustrato si snoda lungo le tracce dello Schel-
lenursli da Salastrains alla capanna di Heidi e giu fino a
St. Moritz Paese. Un'esperienza per famiglie attraverso gli
scenari dell'amato libro svizzero per bambini.

« Difficolta: facile, per carrozzine

* Lunghezza: 2,3 km / Durata: 0,75 h

+ Promozione: 1 m ascesa, 208 m discesa

7 HEIDIS BLUMENWEG

Schauen, staunen, spazieren: Auf dem rund zwei Kilometer
langen Themenweg von Chantarella zur Heidihiitte und
nach Salastrains kommen Blumenfreunde ins Schwarmen.
+ Schwierigkeit: leicht, kinderwagentauglich

+ Lange: 2,1 km / Wanderzeit: ca. 1 Stunde

+ Hohendifferenz: 44 m Aufstieg

HEIDI'S FLOWER TRAIL

Walk, look and marvel: flower lovers will go into raptures
along this kilometre-long themed trail from Chantarella to
the Heidi hut and down to Salastrains.

« Difficulty: easy, suitable for buggies

+ Distance: 2.1 km / Duration: 1 h

« Vertical hight: 44 m ascent

VIA DEI FIORI DI HEIDI

Ammirare, stupirsi, passeggiare: sulla Via tematica, lunga
unchilometro,cheda Chantarella scende acapannadiHeidi
e a Salastrains, gli amanti dei fiori andranno in estasi!

« Difficolta: facile, per carrozzine

* Lunghezza: 2,1 km / Durata: 1 h

* Promozione: 44 m

8 FAMILIENWEG LEJ ALV

Der Rundweg von Corviglia fiihrt zum Naturspeichersee Lej
Alv mit angrenzender Flachwasserzone zum Kneippen, Plan-
schen und Verweilen. Im Sommer ermdglicht die Finnenbahn
rund um das Seeufer ein Hohentraining auf 2550 m ii. M.

FAMILY TRAIL LEJ ALV

The Corviglia circular trail takes you to the Lej Alv natu-
ral reservoir and its shallow water zone, ideal for Kneipp
cures, paddling, and relaxing. In summer the Finnenbahn
cross-country track circling the lake is ideally suited for
altitude training at 2,550 metres above sea level.

SENTIERO PER FAMIGLIE LEJ ALV

Percorrendo il sentiero circolare attorno al Corviglia si arri-
va al bacino naturale Lej Alv con I'adiacente zona a bassa
profondita per fare la cura idroterapica, sguazzare e rilas-
sarsi. In estate la pista attorno alla riva del bacino permette
di allenarsi in altura a 2550 m s.l.m.

KINDER
CHILDREN
BAMBINI
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CORVIGLIA

Wanderparadies

fiir jeden.

CORVIGLIA

Hiking paradise for everyone.

Paradiso escursionistico per tutti.

UNTERWEGS MIT KINDERN
Zahlreiche kinderwagentaugliche Wanderwege und Spa-
ziergange fiir Kinder jeden Alters fiihren durch das Erleb-
nisgebiet Corviglia/Marguns.

OUT AND ABOUT WITH CHILDREN

In the Corviglia/Marguns adventure area, there are many
hiking paths and walks suitable for pushchairs and for
children of all ages.

PASSEGGIATE CON | BAMBINI

Nei pressi della regione d'avventure Corviglia/Marguns
sono presenti diversi sentieri da percorrere con le carrozzine
e passeggiate adatte ai bambini della regione d'avventure.

9 KINDERERLEBNISWELT MARGUNS
Unmittelbar bei der Bergstation Marguns animiert ein weit-
laufiges Spielrevier zum Klettern, Schaukeln und Spielen.

CHILDREN'S WORLD OF EXPERIENCE
Directly next to the Marguns top station, a spacious play
area encourages young visitors to climb, swing and play.

MONDO DI AVVENTURE PER BAMBINI

Proprio accanto alla stazione a monte di Marguns,
un‘ampia zona dedicata al gioco invita ad arrampicarsi,
dondolarsi e giocare.

AUSSICHT
VIEW
VISTA

10 VERTICAL RUN

Laufsportler konnen vom Schulhausplatz in St. Moritz bis
auf den Piz Nair rennen, wahrend das Gepack von St. Moritz
Dorf mit der Bahn zur Bergstation Piz Nair transportiert wird.

VERTICAL RUN

Runners and joggers have the opportunity to run from
Schulhausplatz in St. Moritz up to Piz Nair while their lug-
gage is transported by railway/cableway from St.Moritz
Dorf to the Piz Nair mountain station.

VERTICAL RUN

Gli sportivi possono correre dall'edificio della scuola di
St. Moritz al Piz Nair mentre il bagaglio viene trasportato con
la funivia da St. Moritz alla stazione a monte del Piz Nair.

11 TRAILRUNNING

Laufer finden auf Corviglia bei schonster Aussicht,
frischer Bergluft und angenehmen Temperaturen ihr
Gliick. lhnen stehen zahlreiche Trails sowie die Fin-
nenbahn rund um den Naturspeichersee Lej Alv zur
Verfiigung. Mit den Bergbahnen kdnnen die Trails ab-
gekiirzt oder je nach Vorlieben kombiniert werden.

TRAIL RUNNING

Runners are certain to find their happiness on Corviglia
with magnificent views, fresh mountain air and pleasant
temperatures. They have lots of trails to choose from as
well as the Finnenbahn cross-country track circling the Lej
Alv natural reservoir. Plus there is a wide choice of moun-
tain railways and cableways to shorten the trails or com-
bine them to suit personal preferences.

TRAILRUNNING

| corridori trovano la felicita sul Corviglia, con una vista
meravigliosa, I'aria fresca della montagna e temperature
gradevoli. A loro disposizione ci sono numerosi trail e la
pista finlandese attorno al bacino naturale di Lej Alv. Con
gli impianti di risalita & possibile ridurre i trail o combinarli
a piacere.

B CORVIGLIA

Als Ausgangspunkt fiir Wanderungen, Trailrunning und
Bike-Touren geniesst man hier auf 2486 Metern Héhe be-
reits eine spektakuldre Aussicht liber das Oberengadiner
Seenplateau und die umliegenden Bergspitzen. Eine Bahn-
fahrt entfernt liegt dann auch schon das gesamte Panora-
ma dem Piz Nair zu Fiissen.

CORVIGLIA

As the starting point (at 2,486 metres above sea level) for
hikes and mountain bike tours, this is the perfect spot to
take in the spectacular views of the Engadin lake plateau
and the surrounding mountain peaks. And, just one rail-
way/cableway ride away, the entire panoramic scenery
stretches out at the foot of the Piz Nair.

CORVIGLIA

Come punto di partenza per passeggiate ed escursioni in
mountain bike, qui a 2486 metri di altezza si gode gia diuna
spettacolare vista sulla piana dei laghi dell’Alta Engadina
e le cime circostanti. Salendo con la funivia, si puo poi
godere dell'intero panorama ai piedi del Piz Nair.

KB BERGSTATION PIZ NAIR

Im Panoramarestaurant erwarten Sie eine unglaubliche
Aussicht und kulinarische Hohepunkte. Mountainbiker, Run-
ner und Wanderer starten hier zu anspruchsvollen alpinen
Trails. Der Steinbock «Guardiaun Grischun» ist das Wahr-
zeichen des Piz Nair und thront seit 1958 iber St. Moritz.

PIZ NAIR MOUNTAIN STATION

Unbelievable views and culinary highlights await you at
the Panorama Restaurant. For mountain bikers, runners
and hikers this is the starting point for challenging alpine
trails. The “Guardiaun Grischun” ibex is the emblem of Piz
Nair and has been enthroned above St. Moritz since 1958.

PIZ NAIR STAZIONE A MONTE

Nel ristorante panoramico vi attendono una vista incredi-
bile e attrazioni culinarie. Mountain biker, runner ed escur-
sionisti inizano qui impegnativi trail alpini. Dal 1958 lo
stambecco «Guardiaun Grischun» ¢ il simbolo del Piz Nair
e troneggia sopra St. Moritz.

m @ AUGMENTED REALITY ERLEBNIS WINTEROLYMP
An den Stationen der Bahnstrecke von St. Moritz Dorf
bis hinauf auf den Piz Nair erwacht die Geschichte der
Schneesportdestination St. Moritz zum Leben. Ein be-
stimmtes Objekt per App einscannen und schon wird der
Gast per Augmented Reality in die Welt der Ski- und Touris-
muspioniere entfiihrt. Weitere Infos und den Link zur App
gibt's hier:

AUGMENTED REALITY EXPERIENCE WINTEROLYMP
The history of St. Moritz as a winter sports resort is now
brought to life at all the stations of the funicular railway
line and cableway, from St. Moritz Dorf right up to Piz Nair.
By scanning a particular object using the app, guests are
instantly whisked away into the augmented reality world of
these pioneers of skiing and tourism. For full details and
the link to the app, go to:

ESPERIENZA DI AUGMENTED REALIY WINTEROLYMP
Alle stazioni della tratta ferroviaria da St. Moritz Dorf su
fino al Piz Nair, la storia della destinazione di sport inver-
nali St. Moritz prende vita. Scansionando un determinato
oggetto con l'app, l'ospite € trasportato tramite Augmen-
ted Reality nel mondo dei pionieri dello sci e del turismo
invernale. Ulteriori informazioni e link all’app:

B PIZNAR

In kurzer Gehdistanz von der Bergstation Piz Nair befindet
sich das Constantine S. Niarchos Memorial. Hier geniesst
man auf 3057 Metern Hohe eine Rundsicht auf die Ber-
ninagruppe, den Piz Julier, den Piz Kesch und bei guter
Fernsicht sogar auf das Matterhorn, den Ortler und die
Zugspitze.

PIZ NAIR

A short walk from the Piz Nair mountain station is the
Constantine S. Niarchos Memorial. Here, at 3,057 metres
above sea level, there are panoramic views of the Bernina
Range, Piz Julier, Piz Kesch and, in good visibility, even the
Matterhorn, Ortler and Zugspitze.

PIZ NAIR

A breve distanza a piedi dalla stazione a monte del Piz
Nair si trova il Constantine S. Niarchos Memorial. Qui, a
un‘altezza di 3057 metri, si puo godere di una vista moz-
zafiato a 360° sul gruppo del Bernina, il Piz Julier, il Piz
Kesch e, se c'& una buona visibilita, sul Cervino, I'Ortler e il
gruppo della Zugspitze.

M FREIER FALL

Der Starthang zur Herren-Abfahrt auf der knapp 3 Kilometer
langen Corviglia-Piste war das sportliche Highlight der Ski
Weltmeisterschaften 2003 und 2017. Mit einem Gefélle von
45 Grad und einer Beschleunigung in wenigen Sekunden
auf 140 km/h fiihlt sich der steilste Start der Welt praktisch
als senkrechter Sturz in die Tiefe an.

FREE FALL

The start to the Men’s Downhill on the approx. 3 km Cor-
viglia run was the sporting highlight of the Ski Champion-
ships 2003 and 2017. With a gradient of 45 degrees and an
acceleration that propels skiers to speeds of 140 km/h in
a matter of seconds, the steepest start in the world feels
practically like a vertical fall from a great height.

IN CADUTA LIBERA

Il pendio di partenza della discesa libera maschile sulla pi-
stadel Corviglia, lunga quasi 3km, e statoalivello sportivoil
momento clou dei campionati mondiali di sci 2003 e 2017.
Conunapendenzadi45° e un'accelerazionefinoa 140 km/h
in pochi secondi, il tratto di partenza pit ripido al mondo
da I'impressione di essere letteralmente in caduta libera.

PREISE
PRICES
PREZZI

EINZELFAHRTEN / SINGLE JOURNEYS /
CORSE SINGOLE

18+ 13-17 6-12

ERWACHSENE ~ JUGENDL.  KINDER

ADULTS YOUTH  CHILDREN

ADULTI  RAGAZZI  BAMBINI

ST.MORITZBAD-  retour 2520 16.80 8.40
SIGNAL einfach  12.60 8.40 4.20

ST.MORITZ DORF-  retour 25.20  16.80 8.40
CHANTARELLA einfach  12.60 8.40 4.20

ST.MORITZ DORF-  retour 50.00  33.60 16.80
CORVIGLIA einfach 2520 16.80 8.40

ST.MORITZ DORF-  retour 69.20 46.10  23.00
PIZ NAIR einfach 37.80  25.20 12.60

CHANTARELLA - retour 25.20  16.80 8.40
CORVIGLIA einfach 12.60 8.40 4.20

CORVIGLIA - retour 2520 16.80 8.40
PIZ NAIR einfach  12.60 8.40 4.20

CELERINA - retour 2520  16.80 8.40
MARGUNS einfach  12.60 8.40 4.20

MARGUNS - retour 25.20 16.80 8.40
TRAIS FLUORS einfach  12.60 8.40 4.20

SUVRETTA - retour 25.20  16.80 8.40
RANDOLINS einfach 12.60 8.40 4.20

WANDERPASS INKL. OV * / HIKING PASS INCL. PUB-
LIC TRANSPORT * / PASS ESCURSIONISTICO INCL.
TRASPORTO PUBBLICO *

18+ 13-17 6-12
TAGE ERWACHSENE JUGENDLICHE KINDER
DAYS ADULTS YOUTH CHILDREN
GIORNI ADULTI RAGAZZI BAMBINI

2 94.00 62.70 31.30
3 136.00 90.70 45.30
4 173.00 115.30 57.70
5 205.00 136.70 68.30
6 233.00 155.30 71.70

BIKEPASS / BIKE PASS / PASS BICI

18+ 13-17 =11z
TAGE BIKE ERWACHSENE JUGENDLICHE KINDER
DAYS BIKE ADULTS YOUTH CHILDREN
GIORNI BICI ADULTI RAGAZZI BAMBINI

1 17.30 69.20 52.00 34.70
2 33.60 127.60 96.30 64.90
3 48.80 184.80 139.50 94.10

FAMILIEN

Ein oder beide Elternteile/Grosseltern bezahlen

den offiziellen Tarif

+ Altestes Kind bis 17 Jahre: bezahlt Kinder- oder Jugendtarif

« Zweites Kind bis 17 Jahre: erhélt 30 % Ermassigung auf
Kinder- oder Jugendtarif

+ Jedes weitere Kind bis 17 Jahre: fahrt kostenlos

Giiltigkeit

« Fiir Einzelfahrten in den Gebieten Corviglia/Piz Nair,
Muottas Muragl/Alp Languard

+ Nachweispflicht

FAMILIES

One or both parents/grandparents pay the official tariff

« Eldest child up to age 17: pays child or youth tariff

= Second child up to age 17: receives 30 % discount on
child or youth tariff

« Each further child up to age 17: travels free of charge

Validity

« For single journeys in the areas Corviglia/Piz Nair,
Muottas Muragl/Alp Languard

» Proof required

FAMIGLIE

Uno o entrambi i genitori/nonni pagano la tariffa intera

« Figlio pit grande fino a 17 anni: paga la tariffa bambini
0 ragazzi

+ Secondo figlio fino a 17 anni: ha il 30% di sconto sulla
tariffa bambini o ragazzi

« Altri figli fino a 17 anni: viaggiano gratis

Validita

« Per corse singole nelle localita Corviglia/ Piz Nair,
Muottas Muragl/Alp Languard

+ Obbligo di certificazione
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FAHRPLAN
TIMETABLE
ORARI DELLE
CORSE

A & ST.MORITZ BAD-SIGNAL

8.6.-13.10.2019: 8.30-17.10

Alle 20 Minuten / Every 20 minutes / Ogni 20 minuti
1:x.10,x.30, .50 / ¥ : x.10, x.30, x.50
Letzte / Last / Ultima 1:16.50 / 4:17.10

B g ST.MORITZ DORF-CHANTARELLA

29.6.-20.10.2019: 8.20-17.20

Alle 20 Minuten / Every 20 minutes / Ogni 20 minuti
1:x.00, x.20, x.40 / 4 : x.00, x.20, x.40

Letzte bis / Last till / Ultima al Piz Nair 1 : 16.00
Letzte / Last / Ultima 1:17.00/ 4:17.20

€ @ CHANTARELLA-CORVIGLIA

29.6.-20.10.2019: 8.30-17.10

Alle 20 Minuten / Every 20 minutes / Ogni 20 minuti
1:x.10,x.30,x.50 /¥ : x.10, x.30, x.50
Letzte / Last / Ultima 1:16.50 / 4:17.10

D @& CORVIGLIA-PIZ NAIR

29.6.-20.10.2019: 8.45-16.45

Alle 20 Minuten / Every 20 minutes / Ogni 20 minuti
1:x.05, x.25, x.45 /4 : x.05, .25, x.45

Letzte / Last / Ultima 1:16.25/ 4:16.45

E & CELERINA-MARGUNS

29.6.-13.10.2019: 8.00-17.00
Letzte / Last / Ultima 1:16.45/ 4:17.00

H § SUVRETTA-RANDOLINS

29.6.-8.9.2019: 8.30-17.00
Letzte / Last / Ultima 1:16.45/ 4:17.00

ALLGEMEIN

+ Hunde (iiber 30 cm) und Sportgerate zum Kindertarif

+ Keine Ermassigung fiir Inhaber von SBB GA und Halbtax-
Abonnementen. Junioren- und Enkelkarten werden nicht
anerkannt

« Preise in CHF. Die AGB erhalten Sie an jeder Kasse der
Bergbahnen und unter mountains.ch/agh

GENERALLY

+ Dogs (over 30 cm) and sports equipment at child tariff

+ No reduction for SBB GA and half-fare cardholders.
Junior and Grandchildren Cards are not valid

* Prices in CHF. The General Terms of Business are
available at every mountain transport ticket office and
at mountains.ch/gtc

GENERALMENTE

« Cani (sopra i 30 cm) e attrezzatura sportiva alla tariffa
bambini

+ Non sono previste riduzioni per i titolari di un abbona-
mento FFS generale o meta-prezzo. Le carte Junior e
le carte Nipotini non sono riconosciute

* Prezzi in CHF. Potete trovare le CG presso tutte le casse
degli impianti di risalita e su mountains.ch/cgc

* Giiltig auf allen offenen Anlagen inklusive alle Strecken des offentlichen Verkehrs

im Oberengadin: Maloja - Cinuos-chel / Brail, Samedan - Pontresina,
St. Moritz-Alp Griim, Bever - Spinas. Alle Informationen: mountains.ch/tickets

*Valid on all open systems, including all public transportation routes in the Upper
Engadin: Maloja - Cinuos-chel/ Brail, Samedan - Pontresina, St. Moritz —Alp Griim,
Bever - Spinas. All information: mountains.ch/tariffs

* Valido su tutti gli impianti aperti, tra cui tutte le vie di trasporto pubblico in
Engadina: Maloja - Cinuos-chel / Brail, Samedan - Pontresina, St. Moritz -Alp Griim,
Bever - Spinas. Tutte le informazioni: mountains.ch/tariffe
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KULINARIK
CULINARY

CULINARIO

EVENT-LOCATION CHESA MARGUNS
29.6.-13.10.2019 / Telefon +41 81 839 80 20
restaurant@marguns.ch

Die exklusive Chesa Marguns mit Cheminée-Lounge und
Veranda ist die perfekte Location fiir ungestorte, private
Feste mit rustikalem Flair. Auf 2300 Hohenmetern ist Ihnen
ein unvergesslicher Anlass mit bis zu 120 Personen sicher.

The Chesa Marguns with lounge with fireplace and veran-
da is the perfect location for quiet, private parties with a
rustic flair. Set at 2,300 metres above sea level, this venue
ensures an unforgettable event with up to 120 people.

L'esclusiva Chesa Marguns con Cheminée-Lounge e Ve-
randa é la location perfetta per feste private indisturbate
dal fascino rustico. A 2300 m di altitudine vi garantite un
evento indimenticabile con fino a 120 persone.

EB PIZZERIA CHADAFO, RESTAURANTS MARGUNS
29.6.-13.10.2019/ Telefon +41 81 839 80 20

Pizzas aus dem Holzofen, feine Grilladen und frische Gar-
tensalate inmitten des Familiengebietes bei Marguns mit
angrenzendem Spielparadies fiir unsere kleinen Gaste und
einer herrlichen Sonnenterrasse.

Pizza straight from the wood oven, tasty dishes from the
grill and fresh garden salads are served at this family-
friendly establishment in the Marguns region, which fea-
tures a playground and a sunny terrace.

A Marguns, in un clima familiare, vi aspettano tutte pizze
cotte al forno a legna, della prelibata carne ai ferri, fresche
insalate verdi nonché un paradiso dei giochi per i piccoli
ospiti e una splendida terrazza soleggiata.

] PANORAMARESTAURANT PIZ NAIR
29.6.-20.10.2019 / Telefon +41 81 833 08 75

Kulinarik mit atemberaubender Rundsicht - das gibt es
nur auf 3057 Metern Hohe im Panoramarestaurant Piz
Nair. Die ausgezeichnete Kiiche serviert Kostlichkeiten
vom «Giiggeli».

Fine dining with breathtaking panoramic views - available
only at the Piz Nair Panoramic Restaurant at 3,057 metres
above sea level. The excellent cuisine services delicious
“Giiggeli” (chicken dishes).

Un'ottima offerta culinaria con una vista mozzafiato a
360° la si puo trovare solo al ristorante panoramico Piz
Nair a 3057 metri di altitudine. Leccellente cucina propone
specialita al «Giiggeli» (pollo arrosto).

B quattro BAR
29.6.-20.10.2019 / Telefon +41 81 833 76 80

Die architektonisch puristische Bar entstand in Zusammen-
arbeit mit Audi. Inmitten des Bike- und Wandergebiets Cor-
viglia ladt sie zum Entspannen nach einer Wanderung oder
Biketour ein.

The bar was built in collaboration with Audi in a purist
architectural design. Centered in the Corviglia biking and
hiking region, it is the perfect place to relax and have a
drink after an active day in the mountains.

Il bar in stile purista nasce in collaborazione con Audi. Al
centro del comprensorio escursionistico di Corviglia vi in-
vita a un momento di relax dopo una gita a piedi o in bici.

Bl BARFINALE
18.6.-20.10.2019: Montag Ruhetag
Telefon +41 81 833 69 68

Direkt an der Talstation Celerina-Marguns befindet sich die
Bar Finale mit einer Bike-Waschstation.

The Finale Bar with a bike wash station is located right
next to the Celerina-Marguns lift station.

Direttamente presso la stazione della cabinovia Celerina-
Marguns si trova il Bar Finale e una stazione di lavaggio
per la mountain bike.

Piz Giiglia/Piz Julier
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B2 GOLFRESTAURANT SAMEDAN
11.5.-20.10.2019 / Telefon +41 81 851 04 69

ALTO BAR
29.6.-20.10.2019: Bei Regen geschlossen
Telefon +41 81 838 77 77

Bl ALPINAHUTTE
29.6.- Mitte September / Telefon +41 81 833 40 80

B CHASELLAS

29.6.-8.9.2019: taglich offen
9.9.-22.9.2019: Dienstag / Mittwoch Ruhetag
Telefon +41 81 833 38 54

B EL PARADISO

Sommer 2019 geschlossen,

Events auf Anfrage / Telefon +41 81 833 40 02
info@el-paradiso.ch

SALASTRAINS
28.6.-1.9.2019 / Telefon +41 81 830 07 07

B SIGNAL STUBLI
8.6.-13.10.2019 / Telefon +41 81 833 11 38

TRUTZ
29.6.-8.9.2019 / Telefon +41 81 833 70 30
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ALL IN ONE HOTEL INN LODGE

«Bergbahnen all-inclusive»: Ab zwei Ubernachtungen im
modernen ALL IN ONE HOTEL INN LODGE sind im Sommer
alle Berghahnen sowie Bus und Zug (nur Personentrans-
port) im Oberengadin inklusive. Dank erstklassiger Bike-
Infrastruktur zahlt die INN LODGE zu den beliebtesten
Sporthotels der Region. innlodge.ch

ALL IN ONE HOTEL INN LODGE

«Mountain railways all-inclusive»: Stay at least two nights
at the modern ALL IN ONE HOTEL INN LODGE in summer
and use of all Engadin mountain railways, buses and trains

TR

- Lej 8uvrena', I ¥

Chamanna

Alp Giop

|j -.. "fl_gﬂ'_

- 2615m Iy (D)
P 1 f -,-"’r

- PizMezdi
2991 m

}"\. |

+\% T Suvretta da Samedan
ok RN

-

San Murezzan
2685 m

Wik

i

e

SALASTRAIN 2048 m

- R~

1/ Alp da Staz
1942 m
-

(passenger transport only) is included. Its top-class biking
infrastructure makes the INN LODGE a very popular sports
hotel. innlodge.ch

ALL IN ONE HOTEL INN LODGE

«Impianti di risalita all-inclusive»: A partire da due per-
nottamenti nel moderno ALL IN ONE HOTEL INN LODGE,
sono compresi in estate tutti gli impianti di risalita nonché
autobus e treno (solo trasporto persone) nell'Alta Engadi-
na. Grazie all'infrastruttura di prim'ordine per MTB, I'INN
LODGE & uno degli hotel sportivi piu amati della regione.
innlodge.ch
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LEGENDE / LEGEND / LEGGENDA

BAHNEN/MOUNTAIN RAILWAY /IMPIANTIDIRISALITA
St. Moritz Bad - Signal
St. Moritz Dorf - Chantarella
Chantarella - Corviglia
Corviglia - Piz Nair
Celerina - Marguns

Suvretta - Randolins

WEGE / TRAILS / SENTIERI
o

Weg fiir Biker / Trail for mountain bikers /
Percorso per mountain biker

& Flow Trail fiir Biker / Flow trail for mountain bikers
/ Flow trail per mountain biker

A Trottinettweg / Route for scooters /
Percorso per monopattino

B Kinderwagentauglicher Weg / Trail suitable for
pushchairs / Sentiero adatto alle carrozzine

X - Weg fiir Wanderer / Route for hikers /
Sentiero per escursionisti

=+ Alpine Route / Alpine route / Percorso alpino

Piz Corviglia Piz Gliina Piz Saluver
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PIKTOGRAMME / ICONS / PITTOGRAMMA
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Rhatische Bahn / Rhaetian Railway / Ferrovia retica 1
Postbus / Engadin Bus 2

Luftseilbahn / Cableway / Funivia 8

Standseilbahn / Funicular / Funicolare .
Gondelbahn / Gondola lift / Cabinovia s
Sesselbahn / Chairlift / Seggiovia
Biketransport / Bike transport / Trasporto bici
Bikeshop / Bike shop / Bike shop
Kinderspielplatz / Playground / Parco giochi
Hotel / Hotel / Albergo

Berghiitte / Mountain hut / Rifugio
Restaurant / Restaurant / Ristorante

Bar / Bar / Bar

Parkplatz / Parking / Parcheggio

Parkhaus / Garage / Garage
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BIKE / BIKE / BICI

Olympia / Corviglia Flow Trail

WM Flow Trail

Foppettas Flow Trail

Bike Skill Park / Bike Skill Park / Bike Skill Park
Trottinett / Scooter / Monopattino

WANDERN / HIKE / PASSEGGIARE

Schellenursliweg / Schellenursli trail /
Via di Schellenursli

Heidis Blumenweg / Heidi's flower trail /
Via dei fiori di Heidi

Familienweg Lej Alv / Family Trail Lej Alv /
Sentiero per famiglie Lej Alv

Kindererlebniswelt Marguns / Children’s world of
experience / Mondo di avventure per bambini

Vertical Run / Vertical Run / Vertical Run
Trailrunning / Trail Running / Trailrunning

AUSSICHT / VIEW / VISTA

Orientierungslauf-Karte mit fixem Postennetz /
Orienteering map with permanent courses / 12
Percorsi fissi di corsa d'orientamento 13

Augmented Reality Erlebnis Winterolymp /
Augmented Reality Experience Winterolymp /
Esperienza di Augmented Realiy Winterolymp

Corviglia / Corviglia / Corviglia

Bergstation Piz Nair / Piz Nair mountain station /
Piz Nair stazione a monte

Augmented Reality Erlebnis Winterolymp
Augmented Reality Experience Winterolymp
Esperienza di Augmented Realiy Winterolymp

RM

04/2019

15 Piz Nair / Piz Nair / Piz Nair
16  Freier Fall / Free fall / In Caduta libera

P

KONTAKT / CONTACT / CONTATTO

Engadin St. Moritz Mountains AG
Via San Gian 30

CH-7500 St. Moritz

Telefon +41 81 830 00 00

Fax +41 81 830 00 09
info@mountains.ch
mountains.ch



